Filmová smlouva z roku 2000

Smluvní strany smlouvy

1. Švédský stát
2. Sveriges Biografägareförbund (Švédská asociace provozovatelů kin), Folkets Husföreningarnas Riksorganisation (Národní federace center dělnického hnutí), Riksföreningen Våra Gårdar (Asociace center temperance), Sveriges Filmuthyrareförening u.p.a. (Švédská asociace filmových distributorů) a Föreningen Sveriges Filmproducenter (Švédská asociace filmových producentů) — dále společně uváděni jako „filmový průmysl“ — a 

3. Sveriges Television AB a TV 4 AB (publ.) — dále společně uváděné jako „TV společnosti“ — se dohodly na této smlouvě.

Švédský stát uzavírá tuto smlouvu na základě souhlasu vlády. 

Podmínky smlouvy

Část 1

Tato smlouva se zabývá financováním podpory rozšířené Nadací švédského filmového institutu (dále uváděné jako „filmový institut“ nebo „institut“) pro účely uvedené v této smlouvě. Na základě protokolu o založení je činnost institutu řízena radou guvernérů (dále jako „rada“), kteří jsou jmenováni vládou. 

Část 2

Smluvní strany se dohodly, že nařízení, podle kterých se řídí podpora švédského filmového průmyslu, musí mít takový rámec, který bude napomáhat rozumné, účinné tvorbě a distribuci švédských filmů a který zajistí, že prostředky vynaložené pro tyto účely jsou vynaložené účinně a uvážlivě. 

Část 3

Celovečerním filmem je pro účely této smlouvy film o délce hrací doby, která je ekvivalentní nejméně 2000 metrům 35 mm filmu (nebo ekvivalentu v jiných formátech), jež je určen pro standardní distribuci a komerční promítání v kinech. Výjimky z tohoto pravidla, pokud jde o délku hrací doby, mohou být schváleny radou v případě dětských filmů, filmů pro mládež nebo dokumentárních filmů. 


Termín „film“, jež se používá v této smlouvě, bude rovněž zahrnovat veškeré videoprogramy, a to ve všech případech, ve kterých je takové použití oprávněné a prakticky použitelné. Videoprogram je definovaný jako médium informací, které obsahuje pohyblivé obrázky, se zvukem nebo bez zvuku a jehož předpokládané použití vyžaduje zařízení pro elektronickou reprodukci. 

Část 4

Film je považován za švédský, pokud je jeho producent Švéd a pokud je podstatná část hereckého obsazení nebo jiných účinkujících švédská. 


„Švédským producentem“ je fyzická osoba s trvalým bydlištěm ve Švédsku nebo společnost, pobočka zahraniční společnosti nebo jiná právnická osoba, která je ve Švédsku registrována. 


Nicméně film, který nemá švédského producenta, může být považován na švédský film za předpokladu, že nejméně 20 procent jeho produkčních nákladů je financovaných švédským kapitálem a za předpokladu, že podstatný podíl herců nebo jiných účinkujících jsou Švédové. 

Poplatky z promítání

Část 5

Provozovatel kina nebo osoba nebo jednotlivec zodpovědný za kinematografické představení (dále jen jako „provozovatel kina“ nebo „provozovatel“) je povinen hradit poplatky z promítání filmovému institutu, jejichž výše se rovná 10% hrubého vybraného vstupného z každého představení. V této souvislosti je hrubé vybrané vstupné hrubým příjmem podle definice uvedené ve všeobecných předpisech zabývajících se filmovou distribucí vydaných Filmägarnas Kontrollbyrå Aktiebolag (Kontrolní úřad distributorů filmu Ltd. – dále pouze jako „úřad“). Do hrubého vybraného vstupného se pro účely výpočtu poplatků z promítání nezapočítává půjčovné za film. Použití video technologie oproti tradiční technologii nemá žádný vliv na závazky provozovatele kina. 

Část 6

Poplatek není splatný v případech kinematografických představení na jakémkoliv trvalém místě promítání, kde podle registru udržovaného úřadem neprobíhá více než pět představení za týden (s výjimkou dětských dopoledních představení). 


Dětská dopolední představení jsou definována jako představení zaměřená na děti, a která nezačínají po 17. hodině. 


Je-li kinematografické představení uspořádáno s úmyslem obejít předpisy vyžadující úhradu poplatku z promítání, může úřad rozhodnout o povinnosti takový poplatek uhradit. Před takovým rozhodnutím poskytne úřad příležitost provozovateli a organizaci, jejíž je členem, sdělit svůj názor v takové záležitosti. 


Úřad může udělit výjimku z platby poplatku z promítání tam, kde dochází ke zřeknutí se půjčovného za film a pronájem kina a v případech, kdy je vybrané vstupné určeno na charitativní účely. Filmové festivaly a podobné události jsou z poplatků z promítání osvobozeny. 

Část 7

Provozovatelé kin jsou povinni uschovávat účetní záznamy a poukazovat poplatky z promítání přímo filmovému institutu. Provozovatelé jsou povinni provést úhradu minimálně za šesti účetních období za rok. Filmový institut je povinen se poradit s filmovým průmyslem předtím, než ustanoví jakákoliv nařízení v této oblasti. 


Účetní záznamy budou předkládány ve formě schválené úřadem. Pokud jde o další souvislosti, musí účty a úhrady poplatků splňovat všeobecné předpisy související s distribucí filmů, které jsou vydávány úřadem. Do nařízení bude včleněno ustanovení, které říká, že neuhrazení poplatku z promítání bude ekvivalentní neuhrazení půjčovného za film. 


Inspektorům, kteří jednají jménem filmového institutu, musí být umožněn přístup k účetním záznamům provozovatelů kina, pokud se takové účetní záznamy vztahují k poplatkům z promítání. 

Část 8

Úřad si obstará písemný závazek podepsaný každým provozovatelem kina, který se týká úhrady jakýchkoliv poplatků, jež mohou být definované v této smlouvě a které mohou být v souladu s jejími ustanoveními, a to co nejdříve a předá je filmovému institutu. Znění takového písemného závazku je uvedené v příloze 1. 


Provozovatelé kina, kteří takový písemný závazek nepodepíší, budou vyloučeni z distribučního seznamu. Není-li taková sankce implementována navzdory požadavku na realizaci takové sankce, bude filmový distributor povinen uhradit filmovému institutu veškeré poplatky z promítání, které jsou splatné při každém představení, při kterém je film dodaný stejným distributorem promítán. 

Granty od TV společností

Část 9

Sveriges Television AB bude poskytovat filmovému institutu měsíční částku, která se celkově bude rovnat ne méně něž 38 milionů švédských korun (SEK 38 000 000,--) za jeden kalendářní rok. Dále, společnost hodlá vyčlenit částku rovnající se závazku společnosti jakožto smluvní strany finanční smlouvy filmového institutu z roku 1993 (zaručená částka) na koprodukci, společné financování a nákup vysílacích práv pro filmy, jež získají grant podle této smlouvy. 


TV 4 AB (publ.) bude poskytovat filmovému institutu měsíční částku, která se celkově bude rovnat minimálně 7 milionů 200 tisíc švédských korun (SEK 7 200 000) za jeden kalendářní rok. Dále, společnost hodlá vyčlenit částku rovnající se závazku společnosti jakožto smluvní strany finanční smlouvy filmového institutu pro rok 1993 (zaručená částka) na koprodukci, společné financování a nákup vysílacích práv pro filmy, jež získají grant podle této smlouvy.


Granty a zaručené částky od TV společností budou každý rok 1. července upraveny v souladu s indexem kompenzace pro Sveriges Television AB k 1. dubnu stejného roku a indexem kompenzace z ledna 2000.

Granty od Švédské asociace filmových producentů

Část 10

Švédská asociace filmových producentů bude poskytovat filmovému institutu roční příspěvek, jež se rovná příjmům asociace, avšak horní hranice je omezena částkou dvou miliónů švédských korun (SEK 2 000 000). V této souvislosti není možné za příjmy asociace brát v úvahu členské nebo servisní poplatky splatné členy asociace nebo přímé granty nebo podpory přijaté asociací. 

Státní granty

Část 11

Na základě schválení parlamentem bude Švédský stát poskytovat filmovému institutu roční grant ve výši 200 500 000 švédských korun. Stát má v úmyslu provést úpravu výše grantu v souladu s nařízeními zabývající se přidělováním státních grantů. 

Granty od zdrojů, které nejsou smluvní stranou smlouvy

Část 12

V případě osoby nebo organizace, která není smluvní stranou této smlouvy, a která má zájem o poskytnutí příspěvku pro zde uvedené účely, je nutné uzavřít samostatnou smlouvu mezi přispívající stranou a smluvními stranami této smlouvy. Stát může uzavřít takovou smlouvu s dalším zdrojem grantů jménem ostatních smluvních stran. 


Samostatná smlouva podle ustanovení této části bude uzavřená v souladu s obecným rámcem, jehož znění je součástí přílohy 2.

Přidělování prostředků filmového institutu

Část 13

Prostředky, které filmový institut získá podle podmínek této smlouvy, budou použity pro následující účely:

1. produkční subvence pro švédské filmy

2. podpora distribuce a promítání filmů po Švédsku

3. podpora kulturních aktivit souvisejících s filmy apod. 

Produkční subvence pro švédské filmy

Část 14

Produkční subvence pro švédské filmy se budou skládat:

1. ze zálohových přídělů (pro celovečerní filmy, filmy pro děti a mládež, krátké a dokumentární filmy a rozvojové fondy),

2. z podpory související s obecenstvem, a

3. z subvencí autorům.

Část 15

Z prostředků, které institut získá, bude pro financování podpory související s obecenstvem použito padesát milionů švédských korun (SEK 50 000 000). Dále, stejným způsobem bude použito pět procent z jakéhokoliv příjmu z poplatků z promítání v souladu s částí 5, jež překračuje celkový příjem z poplatků z promítání za rok 2000. Rada může rezervovat maximálně 10 % dostupných prostředků pro podporu související s obecenstvem pro stejné účely během následujícího finančního roku. 

Část 16

Podpora související s obecenstvem bude k dispozici pro neomezené představení, tj. kinematografické představení dostupné široké veřejnosti. Subvence budou založeny na hrubém vybraném vstupném za období dvanácti měsíců počínaje datem uvedení filmu. 


Tam, kde je více než 49 % nákladů na produkci filmu financováno zálohovými příděly, nepřekročí podpora související s obecenstvem 25 procent hrubého vybraného vstupného. Tam, kde zálohové příděly pokrývají 49 nebo méně procent nákladů na produkci filmu, může podpora související s obecenstvem odpovídat až 50 % hrubého vybraného vstupného. V případě filmů, na které nebyly vyplaceny žádné zálohové příděly, může podpora související s obecenstvem dosáhnout až 75 % hrubého vybraného vstupného. Zálohový příděl je definovaný v části 18. 


V případě dětských filmů může podpora související s obecenstvem odpovídat až 100 % hrubého vybraného vstupného na film. 


Rada může upravit procentuální sazby určené na jednotlivé kategorie filmů podle potřeby, a to ve světle dostupných prostředků. V této souvislosti se musí rada vynasnažit udržet nejvyšší možné standardy, pokud se jedná o transparentnost a plánování záloh za účelem zjednodušení plánování nových filmových projektů. Producent je povinen informovat institut předtím, než bude zahájeno natáčení. Procentuální sazba, která se použije v případě jednotlivých projektů filmu, bude určena po přijetí takového oznámení předtím, než bude zahájeno natáčení. 


Subvence jsou splatné tak dlouho, dokud nebyla producentovi kompenzována předem stanovená částka výdajů. Termín „producent“ zde představuje fyzickou osobu, společnost nebo jinou právnickou osobu, která je zodpovědná za výrobu – tedy za financování, návrh, natáčení a dokončení – filmu, a tímto tedy žádá a nese odpovědnost za veškerá práva související s tímto kinematografickým dílem. Pro účely této smlouvy se termínem „výdaj“ myslí pouze financování ze soukromého zdroje nebo od TV společností, jež jsou smluvními stranami této smlouvy. 


Faktor, který je nutné zvážit při určování plné kompenzace výdajů producenta je ten, že je možné odhadovat příjem producenta ve výši 25 % hrubého vybraného vstupného na film nad celkovou výši subvence. 

Část 17

Minimálně 43 % prostředků, jež získá filmový institut po vyrovnání výdajů na podporu související s obecenstvem podle definice v části 15, se použije pro financování dalších produkčních subvencí pro švédské filmy. Rada může rezervovat maximálně 10 % prostředků přidělených jednotlivým formám subvence, jak je uvedeno v částech 18 až 20, pro stejný účel během následujícího finančního roku. 

Část 18

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 17 bude vyplaceno minimálně 67 % ve formě zálohových přídělů na celovečerní filmy, zatímco minimálně 10 % bude vyplaceno ve formě zálohových přídělů na krátké a dokumentární filmy a minimálně 10 % bude vyplaceno ve formě zálohových přídělů na filmy pro děti a mládež. 


Subvence budou splatné pouze producentům, kteří jsou schopni předložit komplexní plán distribuce filmu v celé řadě distribučních formátů. V této souvislosti je nutné vzít v úvahu to, zda je film vhodný pro vysílání prostřednictvím TV společností, jež jsou smluvními stranami této smlouvy nebo pro vysílání kanály vlastněnými TV společnostmi, které platí granty podle části 12. 

Část 19

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 17 bude vyplaceno minimálně 7 % ve formě rozvojových subvencí. Bude se mít za to, že termín „rozvojová subvence“ zahrnuje na projektu založenou podporu scénáristům, producentům a režisérům, „skleníkové granty“ mladým filmovým tvůrcům, podporu dalšího profesionálního vzdělávání pro zavedené filmové tvůrce a subvence pro nezávislé producenty. 


Nezávislým producentem je jakákoliv právnická osoba podle definice v odstavci 5 části 16, která není většinově vlastněnou dceřinnou společností společnosti, mezi jejíž činnosti patří distribuce, promítání nebo vysílání kinematografických děl nebo která netvoří součást takové společnosti. 


Subvence je splatná nezávislému producentu na maximální možnou dobu tří let a nesmí překročit částku jednoho miliónu švédských korun (SEK 1 000 000) za rok. 

Část 20

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 17 budou vyplaceny minimálně 2 % ve formě přímých subvencí pro scénáristy, producenty a režiséry (kteří jsou dále uváděni jako „autoři“), jež jsou profesionálně angažovaní v produkci švédských filmů. 


Autorské subvence budou vyplaceny autorům filmu zpětně za neomezené představení v kinech, tj. za představení, které je přístupné široké veřejnosti. Autoři budou mít nárok na maximální subvenci ve výši deseti švédských korun za každou jednotlivou prodanou vstupenku za předpokladu, že celkový počet prodaných vstupenek nepřekročí 100 000. Subvence bude rovnoměrně rozdělena mezi tyto tři kategorie autorů. Rada může provést roční úpravy těchto částek subvencí, a to podle potřeby ve světle dostupných prostředků. 

Část 21

Rada se zříká zodpovědnosti za splnění potřeby kvalitních švédských filmových produkcí z toho důvodu, že poskytuje subvence pro krátké a celovečerní filmy. Rada si je také vědoma potřebou vzniku dokumentárních filmů a filmů zaměřených  na děti a mládež. Rada dále zaručuje, že podpora – především ve formě subvencí pro krátké filmy – poskytne mladým a novým filmovým tvůrcům dostatečnou příležitost pro rozvoj jejich dovedností. Pro tyto účely může rada v některých případech učinit výjimku z požadavku vytvoření komplexního distribučního a promítacího plánu, jak je uvedeno v odstavci 2 části 18. 

Národní subvence pro distribuci a představení

Část 22

Národní subvence pro distribuci a představení budou zahrnovat: 

1. subvence pro uvedení filmu a podporu paralelní distribuce

2. subvence pro kina

3. subvence pro regionální činnosti

4. subvence pro činnosti související s filmem ve školách

5. podpora organizací provozovatelů, filmových festivalů a dovozu a uvedení kvalitních filmů. 

Část 23

Minimálně 24 procent z prostředků dostupných institutu po vyrovnání podpory související s obecenstvem podle definice v části 15 se použije pro financování podpory distribuce a promítání filmů po celé zemi. Rada může rezervovat maximálně 10 % prostředků přidělených jednotlivým formám subvencí podle ustanovení částí 24–28 pro stejné účely během následujícího finančního roku.

Část 24

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 23 bude vyplaceno minimálně 15 % pro podporu uvedení švédských celovečerních filmů a minimálně 4 % budou použita pro podporu paralelní distribuce filmových kopií. 


Podpora pro uvedení bude za normálních podmínek poskytnuta distributorům švédských celovečerních filmů ve formě subvencí o ekvivalentní výši k vlastnímu finančnímu příspěvku distributora. Výše subvence bude dohodnuta radou před uvedením filmu. 


Tam, kde to dostupnost prostředků nebo jiných částek v mimořádných případech umožňuje, může se rada uchýlit k ostatním kritériím pro účely dohody o výše subvence, než jak je uvedeno v odstavci 2 výše. Nicméně tato částka nesmí překročit pět set tisíc švédských korun (SEK 500 000).

Část 25

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 23 bude vyplaceno minimálně 24 % ve formě subvencí pro kina. Minimálně 60 % z tohoto přídělu bude poskytnuto provozovatelům kina pro promítání švédských filmů obecně. Minimálně 15 % stejného přídělu bude poskytnuto provozovatelům kin na opatření související s obecenstvem, a to v městech s méně než 50 000 obyvateli. Minimálně 11 % stejného přídělu bude vynaloženo pro účely nového vybavení a modernizace kin. Minimálně 5% procent stejného přídělu bude poskytnuto aranžérům filmových představení, z nichž se nevybírá daň z přidané hodnoty. 


Při distribuci subvencí pro obecné promítání švédských filmů je nutné dbát zvláštní pozornosti na potřeby provozovatelů v malých a středně velkých městech. 

Část 26

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 23 bude vyplaceno minimálně 20 % ve formě subvencí pro regionální aktivity. Tento druh subvence bude zahrnovat podporu činností v regionálních centrech filmové produkce. Podpora regionálních činností je podmíněná výší příspěvku místní krajské rady, městské rady nebo jiné částky, která se rovná nebo je větší než subvence poskytnutá podle této smlouvy. Celková částka vyplacená regionálním centrům filmové produkce nesmí překročit tři milióny švédských korun za rok (SEK 3 000 000). 

Část 27

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 23 bude vyplaceno minimálně 14 % ve formě subvencí pro školní aktivity související s filmem. Prostředky budou vyčleněny na projekty zaměřené na rozšíření krátkých a dokumentárních filmů a pro School Cinema (Školní kino), což je projekt zaměřený na podporu školních aktivit souvisejících s filmem. Subvence rovněž pokrývají náklady vzniklé při půjčování filmů od Filmového institutu a při získávání práv.


Podpora projektu School Cinema je splatná místnímu úřadu nebo filmové asociaci na maximální dobu tří let a je podmíněná příspěvkem místní krajské rady, městské rady nebo jinou částkou, která se rovná nebo je větší než subvence podle této smlouvy. Aby mohly získat školu podporu, musí rovněž předložit učební plán a věnovat se činnostem souvisejícím s filmy ve spolupráci s místním provozovatelem kina. 

Část 28

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 23 bude vyplaceno minimálně 9 % ve formě subvence pro organizace provozovatelů. Pro účely této smlouvy jsou organizace provozovatelů definovány především jako veřejnoprávní asociace, neziskové společnosti, které provozují promítání filmů v kinech, ať již řízených takovými organizacemi nebo financovaných na základě členství v takových organizacích. 


Dále, minimálně 5% výše uvedených prostředků bude vyplaceno ve formě subvencí pro filmové festivaly a podporu dovozu a uvedení kvalitních filmů. 

Subvence pro kulturní aktivity související s filmem apod.

Část 29

Podpora kulturních aktivit souvisejících s filmem bude zahrnovat:

1. subvence pro podporu úhrady nákladů na uvedení filmů v zahraničí a výdajů vzniklých ve spojení s mezinárodními činnostmi;

2. subvence pro podporu úhradu nákladů na opatřování zahraničních filmů a videonahrávek titulky ve švédštině a na výrobu ústního komentáře filmů pro zrakově postižené;

3. subvence pro usnadnění spolupráce mezi filmovým průmyslem a TV společnostmi;

4. subvence pro ostatní kulturní aktivity související s filmem, a

5. prostředky pro krytí nákladů na správu a řízení Filmového institutu. 

Část 30

Minimálně 23 % z prostředků dostupných institutu po vypořádání podpory související s obecenstvem podle části 15 bude použito pro financování podpory kulturních aktivit souvisejících s filmem apod. Rada může rezervovat maximálně 10 % prostředků přidělených jednotlivým formám subvence, jak je uvedeno v částech 31–34, pro stejný účel během následujícího finančního roku. 

Část 31

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 30 bude vyplaceno minimálně 18% ve formě subvencí pro uvedení švédských filmů v zahraničí a pro krytí nákladů vzniklých v souvislosti s aktivitami v zahraničí. Institut bude nadále pokračovat ve spolupráci v rámci Eurimages a Nordiska Film- och TV-fonden a převezme zodpovědnost za koordinaci úsilí Švédska ve spojení s Media II Programme. Institut se bude také aktivně podílet na uvádění švédských filmů v zahraničí a bude podporovat producenty a distributory švédských filmů při takových aktivitách v zahraničí. 

Část 32

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 30 budou vyplaceny minimálně 2% pro snadnější dostupnost filmů postiženým osobám. Pro tyto účely rozdělí Rada tento příděl na podporu opatření filmů a videonahrávek titulky ve švédštině a na podporu výroby ústních popisů videoprogramů pro zrakově postižené. 

Část 33

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 30 budou vyplaceny minimálně 2% ve formě subvence pro podporu spolupráce mezi filmovým průmyslem a TV společnostmi. Výbor pro spolupráci obchodních organizací se švédskými filmy bude zodpovědný za distribuci přídělu mezi filmový průmysl a TV společnosti v poměru k velikosti jejich příspěvků institutu. Subvence mají být použity pro podporu rozšíření filmů umělecké a kulturní hodnoty, pro podporu vzdělání a výzkumu, pro pomoc implementace opatření zaměřených na prevenci neoprávněného používání filmů a pro podporu aktivit zaměřených na zvýšení zájmu veřejnosti o filmy na všech distribučních formátech. 

Část 34

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 30 bude vyplaceno minimálně 29% ve formě subvence pro další kulturní aktivity související s filmem, včetně zajištění a usnadnění přístupu ke švédskému kinematografickému dědictví, poskytování informací o filmech veřejnosti a dokumentování filmového průmyslu jak z uměleckého hlediska, tak i z hlediska zábavního průmyslu. Z těchto prostředků bude vyhrazeno pět milionů švédských korun (SEK 5 000 000) na renovaci švédských barevných filmů. 

Část 35

Z prostředků dostupných institutu během jakéhokoliv finančního roku podle části 30 bude použito maximálně 45% pro krytí administrativních nákladů a nákladů na řízení Filmového institutu, včetně administrativních nákladů a nákladů na řízení, jež vzniknou ve spojení s činnostmi konzultantů a poradního výboru. 


Prostředky dostupné pro subvence, o kterých se hovoří v částech 24 – 28, mohou být použité pro úhradu nákladů vzniklých v souvislosti s každým typem subvence. Nicméně výše uvedené administrativní náklady nesmí překročit 10% prostředků dostupných pro tyto subvence. 

Část 36

Pokud se jedná o subvence pro regionální aktivity, aktivity související s filmy ve školách a kulturní aktivity související s filmy apod. musí institut postupovat v souladu s jakýmikoliv zvláštními požadavky souvisejícími s použitím a účtováním dotyčných prostředků, o kterých se může vláda domnívat, že je vhodné je ustanovit. 

Poradci a poradní výbor

Část 37

Rada bude angažovat poradce a ustanoví poradní výbor, který jí bude nápomocen při určování, které projekty celovečerních filmů by měly obdržet zálohové příděly. Poradní výbor se bude skládat z poradce a čtyř dalších členů, kteří budou jmenováni radou. Z prostředků dostupných pro poskytování zálohových přídělů pro celovečerní filmy podle části 18 bude jedna polovina přidělena v souladu s posouzením dotyčného poradce a druhá polovina bude přidělena v souladu s posouzením poradního výboru. 


Rada bude rovněž angažovat poradce, kteří ji budou nápomocni při určování toho, které projekty krátkých a dokumentárních filmů a filmů pro děti a mládež by měly obdržet zálohové příděly a budou nápomocni při určování přídělu rozvojových subvencí v souladu s ustanoveními v části 19.


Pravidlem bude, že se rada bude vždy řídit posouzením poradců. Pokud rada neschválí subvenci pro filmový projekt, který byl schválen poradcem nebo poradním výborem, musí uvést důvody svého rozhodnutí. V souladu se zákonem o nadacích (1994:1220) je rada zodpovědná za činnost institutu. 


Žadatelé budou moci předložit stejný projekt ke schválení více než jedním poradcem a poradním výborem. 

Část 38

Poradci a členové poradního výboru budou jmenováni pouze na určitou omezenou dobu. Při jmenování poradců a členů poradního výboru se bude rada snažit o to, aby bylo zastoupení mužů a žen vyrovnané. 

Část 39

Každý rok poskytne rada poradcům a poradnímu výboru informace o finančním rámci pro jejich doporučení. 

Dodržování smlouvy

Část 40

Filmový průmysl se zavazuje podporovat a prosazovat dodržování této smlouvy. Organizace vázané touto smlouvou se budou snažit přimět svoje členy, aby postupovali v souladu s těmito ustanoveními. 

Část 41

Rada pro spolupráci ustanovená radou bude mít za úkol monitorovat implementaci této smlouvy institutem. Rada pro spolupráci se bude skládat z deseti členů, kteří budou ustanoveni na dobu maximálně dvou let. Pět členů navrhne filmový průmysl a dva členové budou navrženi TV společnostmi. Rada pro spolupráci si ze svého středu zvolí předsedu a místopředsedu. 

Část 42

Institut poskytne jakékoliv informace požadované radou pro spolupráci, které se týkají implementace této smlouvy a správy prostředků poskytnutých institutu podle smlouvy. Institut se s radou pro spolupráci poradí ohledně priorit týkajících se subvencí provozovatelům kin pro promítání švédských filmů obecně, jak je uvedeno v části 25. 


Rada pro spolupráci bude sestavovat výroční zprávu o výsledcích jejích monitorovacích aktivit. Zpráva bude předložena radě a signatářům této smlouvy. 


Rada pro spolupráci bude usnášeníschopná, pokud se hlasování zúčastní předseda a nejméně pět dalších členů. Pro účely hlasování se použije prostá většina přítomných členů. V případě stejného počtu hlasů bude mít předseda rozhodující hlas. 


O tom, jaké se budou používat metody a postupy monitorování, rozhodne rada pro spolupráci. 

Ostatní ustanovení

Část 43

Stát může ukončit tuto smlouvu s okamžitou platností, pokud došlo k porušení jejích podmínek jakoukoliv jinou stranou. 


Organizace v rámci filmového průmyslu může ukončit tuto smlouvu s okamžitou platností, pokud dojde k zavedení daně z kinematografických představení nebo podobné daně v podstatě stejného charakteru a v podstatě se stejným účinkem nebo pokud dojde k zavedení účtování daně z přidané hodnoty za kinematografická představení. Výše uvedené se použije tehdy, pokud bude omezeno nebo zrušeno právo provozovatelů kin odpočítávat si poplatek z promítání při výpočtu čistého provozního příjmu pro účely daně z příjmu. 


Sveriges Television AB může ukončit tuto smlouvu s okamžitou platností, dojde-li k významným změnám ve financování, struktuře kanálu nebo povinnostech společnosti, jež byly ustanoveny Parlamentem v roce 1996 v rámci legislativy související s provozem společnosti nebo dojde-li k významným změnám ve vysílací licenci poskytnuté společnosti vládou na základě takové legislativy. 


TV 4 AB může ukončit tuto smlouvu s okamžitou platností, pokud Sveriges Television AB nebo jiná programová společnost licencovaná vládou vysílat televizní programy na území celého státu s využitím analogové vysílací technologie získá povolení k vysílání placené reklamy. Stejně se bude postupovat v případech, pokud TV 4 AB ztratí svou licenci pro vysílání televizních programů ve Švédsku s využitím analogové televizní technologie. 

Část 44

Tato smlouva vstupuje v platnost dne 1. ledna 2000 a bude platit až do 31. prosince 2004. 


Výpověď z této smlouvy musí být podána nejpozději jeden rok před jejím ukončením platnosti. V případě, že není taková výpověď podána, bude smlouva současně prodloužena o další tři roky. 


Jakmile bude smlouva v platnosti dva roky, může každý signatář svolat ostatní smluvní strany této smlouvy pro účely projednání podmínek v ní uvedených. 

Část 45

Celovečerní film, jehož natáčení začalo v roce 1999, bude mít v roce 2000 nárok na post-produkční subvence v souladu s ustanoveními v části 21 finanční smlouvy filmového institutu z roku 1993 ve znění verze smlouvy po 5. květnu 1997. Výše subvence na post-produkční práce bude založena na počtu platících diváků, kteří film shlédnou do 31. prosince 2000. Subvence budou financovány z prostředků dostupných institutu pro fiskální rok 2000. 


Subvence související s obecenstvem podle části 16 budou splatné projektům celovečerních filmů, jejichž natáčení začalo po 31. prosinci 1999. V roce 2000 rada rozhodne – bez ohledu na ustanovení uvedené v částí 15 – o výši prostředků, které budou použity pro tyto subvence ve světle dostupných prostředků po vyplacení subvencí na post-produkční práce v souladu s odstavcem 1 výše. Pokud subvence na post-produkční práce překročí padesát milionů švédských korun (SEK 50 000 000), nebudou poskytnuty žádné subvence související s obecenstvem. 

Část 46

Není-li tato smlouva při ukončení její platnosti nahrazena novou smlouvou, budou poplatky vykázané pro roky 2003 a 2004 použity v souladu s podmínkami smlouvy, nedohodnou-li se smluvní strany jinak. 

Část 47

Spory vzniklé na základě a v souvislosti s interpretací nebo vynucením této smlouvy nebo s právními vztahy založenými na jejích ustanoveních budou vyřešeny zákonnou arbitráží. Arbitrážní řízení se bude konat ve Stockholmu. Stockholmský okresní soud ustanoví všechny tři arbitry, pokud o to smluvní strany požádají. 

Tato smlouva byla vyhotovena v osmi identických kopiích, každá ze smluvních stran obdrží po jedné. 

Stockholm, 29. dubna 1999

Jménem Švédského státu

Ann-Christin Nykvist

Jménem Sveriges Biografägareförbund (Švédská asociace provozovatelů kin)
Jan Bernhardsson

Jménem Sveriges Filmuthyrareföreningen u.p.a. (Švédská asociace filmových distributorů)

Kay Wall

Jménem Riksföreningen Våra Gårdar (Asociace center temperance)

Bo Larsson

Jménem Folkets Husföreningarnas Riksorganisation (Národní federace center dělnického hnutí)

John Brattmyhr

Jménem Föreningen Sveriges Filmprodcenter (Švédská asociace filmových producentů)

Börje Hansson

Jménem Sveriges Television AB

Sam Nilsson

Jménem TV 4 AB (publ.)

Thorbjörn Larsson

Kontrolní úřad distributorů filmu, Ltd. nemá žádných námitek k výše uvedené smlouvě. 

Björn Gregfelt

Příloha 1

Závazek: Poplatky z promítání

Já, níže podepsaný provozovatel kina, po přečtení existující filmové smlouvy a zvláštních pravidel uvedených v části 7 této smlouvy, se tímto zavazuji Nadaci švédskému filmovému institutu hradit veškeré relevantní poplatky uvedené v této smlouvě po celou dobu platnosti této smlouvy a umožnit inspektorovi ustanoveného jménem uvedeného institutu, aby přezkoumal ty části účetních záznamů, které se vztahují k těmto poplatkům a jejich vykazování. Dále se také zavazuji dodržovat veškerá ostatní ustavení smlouvy a potvrzuji a souhlasím, že v případě neuhrazení poplatků tak, jak je uvedeno výše, se bude takové neuhrazení rovnat neuhrazení půjčovného za film. 

Příloha 2

Smlouva s ostatními přispěvateli, kteří nejsou smluvními stranami této smlouvy

Na níže uvedené smlouvě se dohodl Švédský stát, jakožto smluvní strana Filmové smlouvy z roku 2000 a NN. 


Tato smlouva vyžaduje schválení vládou. 

Část 1

NN se zavazuje hradit roční poplatek ve výši …… milionů švédských korun (SEK ……,--) Nadaci švédského filmovému institutu. Tyto prostředky budou použity pro účely uvedené ve Filmové smlouvě z roku 2000. (Dále, NN hodlá v průměru ročně investovat ……… milionů švédských korun (SEK ………,--) do koprodukce a spolufinancování filmů, jež jsou způsobilé přijímat podporu podle uvedené smlouvy.)

Část 2

Tato smlouva vstupuje v platnost dne ……… a bude platná až do …… .


Výpověď ze smlouvy bude zaslána nejpozději jeden rok před jejím ukončením. V případě neexistence takové výpovědi bude smlouva obnovena na další tři roky za předpokladu, že Filmová smlouva z roku 2000 bude prodloužena nebo že bude uzavřena nová ekvivalentní smlouva. 

Část 3

Spory vzniklé na základě a v souvislosti s interpretací nebo vynucením této smlouvy nebo s právními vztahy založenými na jejích ustanoveních budou vyřešeny zákonnou arbitráží. Arbitrážní řízení se bude konat ve Stockholmu. Stockholmský okresní soud ustanoví všechny tři arbitry, pokud o to smluvní strany požádají. 

Memoranda 

Poznámka k části 1

1. Smluvní strany této smlouvy jsou si vědomy, že podmínkou její platnosti je schválení forem subvencí uvedených v citované smlouvě Evropskou komisí.

2. Smluvní strany této smlouvy mají za to, že prostředky obdržené od Nadace švédského filmového institutu od TV společností, které nejsou smluvními stranami výše uvedené smlouvy, budou použity v souladu s ustanoveními uvedenými v citované smlouvě. 

Poznámka k části 9

Příležitosti k a následky zavedení daňové povinnosti z TV poplatku splatného podle zákona o televizních poplatcích v souladu se zákonem o dani z přidané hodnoty (1994:200) budou řádně posouzeny během příprav vedoucích k rozhodnutí o poskytnutí licencí pro veřejnoprávní společnosti. 

Poznámka k části 10

Švédská asociace filmových producentů se zavazuje informovat ostatní smluvní strany této smlouvy a Nadaci filmového institutu o svých očekávaných příjmech během doby platnosti této smlouvy a oznámit jim svoje záměry související se zvýšeným příspěvkem institutu do 31. prosince 2000. 

Poznámka k části 13

Signatáři berou na vědomí, že způsob, jakým je v této smlouvě regulováno využití prostředků získaných pro kulturní aktivity související s filmy může podle ustanovení zákona o nadacích vyžadovat pozměnění bodu 2 Stanov Nadace švédského filmového institutu. Na základě tohoto smluvní strany přebírají závazek, že rada, bude-li požádána, bez prodlení požádá právní, finanční a správní státní úřad o provedení takové změny. 

Poznámka k části 25

Smluvní strany této smlouvy přebírají závazek, že poskytnutí subvencí provozovatelům kina pro promítání švédských filmů obecně nebude narušovat, poškozovat nebo bránit konkurenci takovým způsobem, který není slučitelný s legislativou obchodních postupů. 

